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B Hacrosee Bpemst TMHATBUCTHKA Bee 00JIbITie GOKycupyeTcs He Ha Gop-
MaJbHOM, a Ha COAEP)KATEILHON CTOPOHE S3BIKOBOTO 3HaKa, COOCTBEHHO 3HA-
yeHuu. V3ydyeHue JeKCUYeCKOM CEeMaHTUKHU MPOBOJMUTCS KaK C TOYKH 3PEHUS
CUHXPOHMH, TaK U IUaXpoHUU. Bo BTOpOM ciydae aHaln3 KacaeTcs Mpexie
BCEro U3BMEHEHHUI B 3HaYEHUU CJIOBA BO BPEMEHU U MPOCTPAHCTBE, T. €. AUHA-
MUKH CEMAaHTUKH CJIOBA, BKIIIOYAIOIIEH CEMaHTUYECKHE CABUTH, PACIIMPEHUE U
CY’K€HHE 3HAUEHUM, a TaKKE€ Pa3BUTHE HOBBIX 3HauUeHUU. OCHOBHBIMH aCIIEK-
TaMU U3Y4YEHUS SIBISIOTCS YCTAaHOBJIEHHWE MPUYMH U (DAKTOPOB, BIMSIIONIUX HA
U3MEHEHHE CEMAHTHUKH, U OTIPEJICJICHUE MEXaHU3MOB 3TUX U3MeHeHu. OObsic-
HUTEJIbHBIE MOJIENTU B JIEKCUYECKONW CEeMaHTHKE O0eCleyrBalOTCs JUHAMUYe-
CKHUM MOJX0JI0OM, IPU KOTOPOM «3HAUEHHUS CJIOBA CBSI3bIBAIOTCS IPYT C APYTOM
3a CYeT TOTO, YTO OJIHU 3HAYEHHUS PACCMATPUBAIOTCS KaK MPOU3BOJAHBIEC OT APY-
rux» [1, c. 13].

Cemantrnueckas nepusaiys (CJ1) TpaguiinoHHO onpeensieTcs Kak «oopa-
30BaHME MPOU3BOHBIX 3HAUEHNUN OT UCXOIHBIX 0€3 n3MEHEHUs (DOPMBI 3HAKAY
[2, c. 375]. IIpouecc C/] BkiIrOYaeT co3gaHrue HOBBIX JIEKCEM WJIM HOBBIX 3Ha-
YEHUI OT OJTHOTO UCXOJHOTO CJIOBA MPEUMYIIECTBEHHO C UCMOJIb30BAHUEM Me-
TaOpUUEeCKUX U METOHUMUYECKUX Mojelel: «B CylHOCTH, OCHOBHAs YacTh
MojieJiell CEeMaHTUYECKOM IepuBalliid OTHOCUTCSA K OJTHOMY U3 JIBYX KPYITHBIX
KJIACCOB — METOHUMHYECKUE CABUTH U MeTadopuueckre nepeHocw» [1, ¢. 157].

BOAbIIMHCTBO JIMHIBUCTOB CYUTAIOT, YTO PE3YJbTATOM CEMAaHTUYECKON
JIEpUBAIMU B JIEKCUKE SBJIIETCS HE (POPMUPOBAHUE COBEPLIEHHO HOBOTO CJIOBA,
a MOsIBJIEHWE HOBOI'O 3HAYEHUS UJTH JIEKCUKO-ceMaHThueckoro BapuanTa (JICB)
cyectBytomero 6azosoro ciona. [. H. IlImenes akuentupyer BHUMaHue Ha
00513aTeIbHOCTH OTHOIIEHUW MPOU3BOIHOCTH, TaK HA3bIBAEMBIX MMAPAIUTMATH-
YECKUX OTHOIICHUH, MEX Y 3HAUEHUSIMU MHOTO3HAYHOTO CJIOBA, KOTOPBIE BO3-
HUKAIOT B Pe3yJIbTaTe CEMaHTUYECKOM AepuBanuu [3, c. 191].

CemaHTHuecKasi JepUBaLIMsl BHICTYNAET KaK OJIMH U3 KJIFOUEBbIX UCTOYHU-
KOB 00OTaImieHusi CJIOBApPHOTO COCTaBa SI3bIKA W PA3BUTHUS MHOTO3HAYHOCTH
CJ0B (ITOJIMCEMHUU ), YTO MO3BOJISIET A3BIKY HEMPEPHIBHO a/IaITUPOBATHCS K Me-
HSIOIIUMCS KYJIbTYPHBIM, COIIMATIBHBIM M TEXHOJOTUYECKUM PEAUSIM U SIBJIS-
€TCSl HEOTHEMJIEMBIM YCIIOBUEM 3(PPEKTUBHON KOMMYHUKaUU. ONUChIBAEMbI
poLeCC IEMOHCTPUPYET AMHAMUYECKUM, aJalTUBHBIN U TBOPUECKUH XapaKTep
YeJI0BEUECKOIO S3bIKA.

Brictynaromass 00beKTOM HACTOSIIIETO MCCIEIOBAaHUSI TEPMUHOCUCTEMA
KapTOUYHBIX UTP B UTAIBbSTHCKOM SI3bIKE MPEACTaBISET COO0M (KaK U B PyCCKOM
[4]) MOBOJIBLHO MHOTOCIOWHYIO JEKCUYECKYI0 00JIaCTh, EMOHCTPHUPYIOUTYIO
KUBbIC MIPOLIECCHI CEMAaHTUYECKOW TuHaMUKU. Ha mpoTskeHun BEKOB, OT MO-
MEHTa MOSABJIEHUS UTPpAIbHBIX KapT B Mtanuu B XIV Beke u 10 Hammx JHEWH,
TEPMUHOJIOTHS 3BOJIIOIIMOHUPOBAJA, OTpaXkasi HE TOJIbKO U3MEHEHUS B MPaBU-
JaxX ¥ croco0ax Urpkl, HO M KyJIBTYPHBIE M CONMANIbHBIE peannn. KiroueBbimu
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MEXaHU3MaMH STOW ABOJIIOIUHU CTaau MeTaopa, METOHUMUS, CTICTIHATIA3AITIS
Y TeHepaIh3alysl 3HAYEHUS, @ TAKKE 3aMMCTBOBAHUS U JUAJIEKTHbIE BapUALINH.

B ocHOBEe MHOTHX TEPMHHOB KapTOUYHBIX UTP JIEKAT CJIOBA C KOHKPETHBIM,
4acTO MPEIMETHBIM 3HAYEHHUEM, KOTOPOE CO BPEMEHEM OMPEACIICHHBIM
00pa3oM NepeoCcMbICIHIIOCh B KOHTEKCTE UIphl. B kadecTBe mprumepa MOKHO
NPUBECTH HA3BaHUE OJHOW W3 TOMYJISPHBIX HTAIBSHCKUX KapTOYHBIX HUIP
briscola. B nekcukorpapuueckiux UCTOYHMKAX M HAYIHOH jureparype [5, 6]
OTMEUYEHbl JIBa BapuWaHTa WHTEPNPETALMU PA3BUTUS 3HAUYCHUS JAHHOU
JIEKCEeMBbl, OJTHAKO 00a ATUMOJIOTMYECKH BOCXOHST K Ujee yoapa. B nepBom
cinydae briscola stumonmormdecku CBs3bIBa€TCS ¢ TrepMmaHckuM *brekan
‘llomath, pa3duBaTh’ (OTCIOJA TakKXe, BeposTHO, (paHiy3ckoe bricole
‘cpeIHEeBEKOBAasi BOGHHAs MaIlIMHA JIJISi METaHUSI KaMHEH’, a TaKXKe ‘BUJ] UTPHI C
Msiyamu’). Bo BTopoMm ciyuae gaHHas JiekceMa CBSI3bIBAeTCs C (PpaHIly3CKUM
brisque ‘ko3bIpb’, KOTOpPOE, B CBOIO OYEpEIb, COIJIACHO ATHMOJIOTHH,
npeuiokeHHorr Di Giovine, mpoucxoauT OT HIbKHeHemenkoro Brittske wu
O3HauyaeT ‘ynap, HAHOCHUMBIA MO MUTPOBOMY CTOJIy MPHU pa3MEUIEHUH HA HEM
BBIUTPHITIIHONW KapThl' [6]. Takum oOpa3om, usumyeckoe nerictBue ‘ymapa’
ObLJI0O METaQOpPUYECKU IMEPEHECEHO HAa WUrPOBOE JEHCTBUE ‘TOOUTH KapTy’.
WHTEepecHO, YTO B COBPEMCHHOM HTAJBbSIHCKOM sI3bIKE CJIOBO briscola
npuoOpesio U TEpPeHOCHOE 3HAueHUE ‘CUJIBHBIM ynap’, ‘HEOXKHJlaHHas
HETMPUATHOCTH , ‘O0JbIas MoTepsi’, ‘OrpoMHas cymMma K oruiate’ U T. 1. (CM.
3Ha4yeHus corjacHo Vocabolario Treccani ‘colpo duro, sconfitta, grossa
perdita, somma enorme da pagare’ [7]).

[enps aHanu3a B paMKax JaHHON pabOThl COCTOUT B TOM, UTOOBI BHISIBUTh
Y ONUCATh MOJIETIM CEMAaHTHUYECKOH AepHUBALIUA B TEPMUHOCUCTEME KAPTOUHBIX
UTP UTATBSHCKOTO s3bIKa. Oc000e BHUMAaHHE yNEeTEeHO PoJid MeTadOphl H Me-
TOHUMHUU B (DOPMHUPOBAHUM HOBBIX 3HAYCHUN M YCTAHOBIICHWU CBSI3H MEXKIY
UTPOBBIM M BHEUTPOBBIM KOHTEKCTaMU. AKTYaJIbHOCTb UCCIIECOBAHUS 3aKIIIO-
YaeTCs B PACIIMPEHUU MPEICTABIICHNUN O (PYHKITMOHUPOBAHUHA TEPMUHOCUCTEM
¥ 0COOCHHOCTSIX UX B3aUMOJICHCTBUS C 00IIEYNOTPeONTENbHOM Iekcukoi. Hc-
CJIeI0BaTEIN HEOJHOKPATHO BBICKA3BIBAIM «UJICI0 O TOM, YTO MOJIETU CEeMaH-
TUYECKOMN JIepUBAIIMU B Pa3HbBIX s3bIKax eauHb» [1, ¢.153], Takum obpazom,
aHaIU3 ACPUBAIIMOHHBIX MOJIEJIEH B pa3IMuHbIX TEPMUHOCHCTEMAaX UMEET TEO-
PETUYECKYIO 3HAYMMOCTb JJIsl ONMMCAHUs YHUBEPCAIBHBIX IIPOLIECCOB CEMAHTH-
YEeCKOM JTUHAMUKHU.

Merononorus ucciaenoBaHus BKIOYAET METO/ CIUIOITHOW BHIOOPKH, KOH-
TEKCTYaJIbHbIM aHAJIN3, KOMIIOHEHTHBIN aHan3, S TUMOJIOTMYECKUN aHanu3. B
paboTe UCIOJIB3yeTCs] CHHXPOHHO-AMAXPOHUYECKUN TOIXOI, MPEIoIarar-
IUH CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOE ONMKUCAHUE U CPABHUTEIHHO-CONOCTABUTEb-
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HBIl aHau3 SA3BIKOBOIO MaTepuaia, 4To MO3BOJISIET IPYNIIMPOBATh JEKCHYE-
CKH€ €MHHULIbI, BBISBIATh UX OOLIME U YHUKAIbHBIE CTPYKTYPHO-CEMaHTHYE-
CKHE MPU3HAKH, a TAKXKE MPOCIEKUBATH BOJIIOLINIO UX 3HAUECHUS.

Bri6op marepuana (TepMuHbI) TpeOyeT HEKOTOPBIX METOIOJIOTUYECKUX
yTOUHEHU. B yacTHOCTH, NMpU M3y4YEeHUM JIEKCMKH KapTOYHOM WIPbl 0CO0OE
BHHMAaHUE YAEISIETCSA, KaK MPAaBUIIO, UMEHAM CYIIECTBUTENBHBIM, IOCKOJIBKY
«CTAHOBJICHUE U PA3BUTHE JIOOOW TEPMUHOCUCTEMBI OCYIIECTBISETCA MPEKIC
BCero 3a cu€T cyOcTaHTUBOBY [4, . 5]. B maHHO# paboTe Takke paccMaTpHBa-
IOTCS CYILLECTBUTEINIbHbBIC, KaK JIEKCEMbI, UMEIOIINE HAauOOJBIIYI0 YaCTOTHOCTh
B UTPOBOM JIMCKYpCE.

Kpome Toro, HeoOX0aUMO OTMETUTH, YTO TPAAUIIMOHHO B MOHSATHE JIEK-
CUKA KAPMOYHOU U2pbl BKIIOYAETCS HECKOIBKO TEMaTHUYECKH O00BbEeTMHEHHBIX
JIEKCUYECKHUX rpyni. B cBsi3u ¢ 3TUM BO3HHKAET HEOOXOJUMOCTD ONPEIEIICHUS
COOCTBEHHO mepmMunog kapmounou uepwel. llog mepmurnom noHUMAaeTcs CIOBO
WM CJIOBOCOUYETaHUE, 0003HAYAIOIIee MOHITHE CIIeUaIbHON 00JIaCTH WK Je-
arenbHOCTH. OMHON M3 BAXKHBIX 0COOCHHOCTEH TEPMUHOIOTUUYECKON JIEKCUKU
ABJISIETCS €€ CUCTeMHOCTh. K 1monoOHoro pona nekcuke OTHOCATCS, HalpuMep,
ouMaIbHble HA3BaHMS MAcTel, KapT MO UX JIOCTOMHCTBY, Ha3BaHUS UID, UT-
POKOB, UTPOBBIX CUTyallli, IEWUCTBUI UTPOKOB U T. 1. Kak crpaBeiiuBo oTme-
yaeT 1. H. Karaea [Tam xe, c. 12], B Kpyry UTPOKOB B KapThl TEPMUHOJIOTUYE-
CKasl JIGKCMKa KapTOYHOM UTPbI CUMTAETCA 00s13aTeILHOMN JJIsl YCIECIIHONW KOM-
MYHHUKalLIUH, TAKXKE OHA OyJIET ABJIATHCS YHUBEPCAIBHOMU B IIpe/iesiax CBOEH Tep-
MUHOCUCTEMBI. OT TEPMUHOJIOTMYECKON JIEKCUKH HEOOXOAMMO OTIMYATh JKap-
TOH KAapTOYHOM WIPBI, KOTOPBIM COCTABISIIOT «CHEHU(PUUECKHE E€IHMHUYHbBIE
HAaUMEHOBAHUS, SBIIIOIIMECS BTOPUYHO HOMUHATUBHBIMU €AMHULAMU, IIPU-
Ha/JIeKallue K CTUJIMCTUYECKU CHUKEHHOM CUTyalluu OOIIEHUs, pa3rOBOPHbIE,
IIPOCTOPEUHbIE, SKCIPECCUBHBIE, OLICHOUHbIE HAaMMEHOBaHUs JIOOOro ¢akra
JTaHHOM cdephl» [TaM ke, ¢. 5]. Bce momoOHbIe equHUIIBI U3 BRIOOPKU HCKITIO-
YaJINUCh.

BrisBrieHue Mojieneit ceMaHTHYECKOM AepuBaliii TpeOyeT MHOTOCTYIICH-
4aTOro Ka4€CTBEHHOTO aHAIN3a KaXJA0W UCCIENYEMOM JIEKCUYECKON €IMHULIBI.
[IponeMoHCTpHpYEM 3TO Ha IPUMEPE TPEX CAMBIX YACTOTHBIX JIEKCEM B HCCIIE-
JIOBaHHO BBEIOOpPKE (BCE OMpPEeIeHNs IPUBOAATCS IPEUMYIIIECTBEHHO T10 CII0-
Bapro Treccani [7]). OrMeTyM, 94TO BCEro METOAOM CILIONIHOW BBIOOPKH OBLIO
0T00paHo 47 JIeKCeEM Ha MaTepuajie MHCTPYKIUI K KapTOYHbIM Urpam. Paccmar-
pUBacMble HUXKE JIEKCeMbl BbIOpaHBbI JJIs aHAIW3a Ha OCHOBAaHUH, BO-TIEPBBIX,
UX BBICOKOM YaCTOTHOCTU KaK B MHCTPYKUHSIX K KapTOYHBIM HUrpaM, Tak U B
JIMHTBUCTUYECKOM KOPITYCE UTAJbIHCKOIO SI3bIKa [8], BO-BTOPBIX, HA OCHOBA-
HUU UX TPOAYKTUBHOCTH B (POPMUPOBAHUM YCTOMUYMBBIX BBIPAKECHUH, aHATU3
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KOTOPBIX AEMOHCTPHUPYET, KaK MCIOJIb30BaHUE KAPTOYHBIX TEPMUHOB B HUUO-
MaX MPUBOJUT K CEMaHTUYECKUM CIBUTAM /WM PACIIMPEHUIO 3HAUYEHUS Tep-
MUHOB.

JIE carta ‘kapra’ [yar. charta ‘muct manmupyca’ (OT rp. yaptyg)] onpene-
JSIeTCS KaK ‘MPOMBIIIIEHHBIN MPOAYKT, U3TOTOBICHHBIA U3 BOJOKHUCTBHIX BE-
IIECTB B BUJI€ TOHKUX JIMCTOB, JUIsl MUCbMa, IeyaTH, o0epTeiBanus’ [7]. B cBoro
ouepeab WrpajbHas Kapra HaspiBaeTcs carta da gioco (nell’uso corrente,
assol. carte). CioBo carta B coueranuu carta da gioco mepemaer Hemocpe-
CTBEHHO 3HaueHHe Marepuaia (0ymaru), u3 KOTOporo TpaaUIIMOHHO U3r0TaB-
JUBaIUCh KapThl. UrpasibHbIE KapThl C MOMEHTA UX pacripocTpanenus B EBpone
B XIV B. M3roTaBIMBaINCh B OCHOBHOM U3 OyMaru. [[pyrue Marepuasl, Takue
KaK KOKa WJIM JIEPEBO, UCTIOIB30BAINCH B PEAKUX CIydasix WU JJIs CIICIUAb-
HBIX BEpCUN UrpasibHbIX KapT. Mcnonp3oBanue TepMuHa carta qist o0o3Hade-
HUS UTPATBHBIX KapT aHAJIOTUYHO HCIIONIb30BaHMIO TepMmuHa tavolo da gioco
(‘cTon sl KapTOUYHBIX UTP’) MJIsi 0003HAYEHUS CTOJIA, 32 KOTOPHIM BEAETCS
urpa (371ech MOAYEPKUBACTCS HEMOCPEACTBEHHAsI CBSA3b C HCIOJIB3YEMBIM B
urpe MaTepuanbHbIM 00bekTOM [7]). Takum oOpazom, cioBo carta, mpou3BoI-
HOE OT JIATUHCKOro Charta, o3HadaBiero ‘JIMCT manupyca’, UMEJIO UCXOIHOE
3HaueHUEe ‘MaTepuain Jyuis nucbMma’. ICTOUHMKOM CEMaHTUYECKOM AepuBaliu B
KOHTEKCTE TEPMHUHOJIOTMH UTPAJIbHBIX KapT SIBJISETCS MaTepuai, U3 KOTOPOro
CZIeJIaHbl UTPAJIbHBIE KAPThl. DTUMOJIOTUYECKHUI aHAIN3 MO3BOJISIET yCTAHOBUTD
clenyrouyro Mozenb pa3Butus 3Hauenust JIE carta: carta ‘marepuan s
nuchbMa’ > METOHUMUS carta ‘OTAeNbHbIA KyCOK WM JIUCT OyMaru’ > Cy>KeHHE
3HaueHHUs carta ‘3JieMeHT KOJIo/Ibl UTPaJIbHBIX KapT® (T.e. OYKBaJIbHO ‘JIUCT OY-
Maru Jijisi urpbl’).

C MOMeHTa pacrpoCTpaHEHUsI KApTOYHBIE UTPHI CTAHOBSITCS BaXKHOM ya-
CTBIO JIOCYTa, JIEMEHTHI JIEKCUKH KapTOYHOU UTPbl MPOHUKAIOT B OOMXOAHBIN
A3BIK pa3HbIX IUIACTOB HaceneHus. Pacmmupenue chepsl ynoTpedieHus eAMHNLL
BXOJISALINX B TEPMHUHOCUCTEMY KapTOYHON UTPHI MPEACTABIISAETCS OJHUM U3 TIO-
Ka3aTejiel JUHAMHMKU JaHHOM CUCTEMBI. Tak, jekcema carta B €€ TepMHHOJIO-
TMYECKOM 3HAUYEHHUU B COCTaBE YCTOMYMBBIX BBIPAXKEHUN HCIIOIB3YETCS BHE
UTPOBBIX KOHTEKCTOB: avere buone carte (unu una grossa carta) in mano
‘UMETh KO3BIPh B pyKax, HMETh BCe IIAHCHI Ha ycrex’, cambiare le carte in
tavola “xyneHuuath’, fare carte false ‘npuberath Kk JFOOBIM CpeacTBaM Jis
JOCTYDKEHUS 1enn’, giocare a carte scoperte ‘urpathb B OTKPBITYIO, PACKPBIThH
CBOM KapThl’, giocare tutte le proprie carte ‘mycTuTh B X0J BCE CpeacTBa’,
tenere la carta bassa ‘3arautecs’ u ap.

Paccmotpum 3Bosronuio 3HaueHus Jiekcemsl jOlly mxokep’ [ot anra. jolly
‘BeCelIblid, MOJIOACKHBIN depe3 crapodpaniry3ckoe Jolif ‘pamocTHbIil’, mo3Ke
‘IPUBETIUBBIN, JOOPHII’, UMEIOIIee, BEPOATHO, IPEBHECKAHIMHABCKOE MPOHC-
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xoxaenue oT jOl B 3HaueHuun ‘3umumi npasauuk’] [7]. Jxokep — kapTa, KOTO-
past 100aBisieTCs B HEKOTOPHIE KOJIOABI U3 52 KapT U KOTOPOM UTPOK MOXKET
IpHUIaTh B pa3IMUHBIX UTpax 3HAUE€HHE, Haubosee Moye3Hoe g Hero (cp. ¢
uTajn. caoBoM matta ‘xo3bips’). JlaHHBIE STUMOJIOTHYECKUX ONMCAHUM CBUJE-
TEJNBCTBYIOT 0 ToM, 4TO JIE jolly siBisiercst 3amMcTBOBaHMEM M3 aHTIIMIICKOTO,
OJTHAKO BOCXOJHUT CKOpPEe BCEro K JIpeBHECKaHIMHaBCKOMY jOl, o6o3Hauaro-
meMy 3uMHHI npa3aHuk (Mojb), MOCPETHHKOM 3aMMCTBOBAHHS BHICTYIIAET
cTapo(dpaHIly3CcKull S3bIK, II€ 3HaYEHUE APEBHECKAHIMHABCKOTO CJIOBA TPAHC-
(GbopMHUpPOBaANIOCH B ‘pafiOCTHBIN, MPAa3AHUYHBIN .

JlaHHO€ 3aMMCTBOBAaHUE B UTAIBSIHCKOM SI3BbIKE MOJIYYUIIO CIEIYIOLIEe
pasButue 3HadeHus: jolly (‘mxokep, ko3bipHas kapta’) > meradopa jolly ‘ue-
JIOBEK WJIM BEIllb, KOTOPHIC MOTYT BBIMOJHATh HECKOJIbKO (PpyHKIMii’. Jlormka
TpaHcpopMaIKi 3HAYCHUS IPU 3aMMCTBOBAHUH, BEPOATHO, O0YCIIOBIIEHA TEM,
YTO KapTa, KOTOpas MOXKET U3MEHUTh CUTYAINIO B UTPE K JIyYIIeMY, BOCIIPHU-
HUMAeTCsl Kak HEKOTOPOe PaJOCTHOE COOBITHE, ycreX (Cp. Takke aHri. joker
‘IIyTHUK ¥ M300pakeHHe LIyTa Ha JaHHON KapTe). B yCcTOWUYMBBIX BbIpaxe-
HUSIX peaNn3yeTcss CEeMaHTHKa ‘yHUBepcalbHbIW/ycriemnblii’: fare da jolly
‘OBITh MacCTEpOM Ha BCE PYKH, ObITh MHOTOCTAHOYHUKOM, ‘ObITh YHUBEPCAJIb-
HBIM UTPOKOM (Harmpumep, B pytodose, 6ackeTdosie U T. 11.)°, ‘TPEAMET OJCHKIbI,
KOTOPBIi MOXXHO codeTaTh C APYTUMH TpeaMmeramu’; a Tarke trovare il
jolly/pescare il jolly ‘ucnbrtats yaauay’, giocarsi il jolly ‘pucknyrs’. ITepenoc-
HbI€ 3HAUE€HMSI IOKA3BIBAIOT, YTO KOHKPETHBIN 00BEKT (Ha3BaHUE KapThl) HAUH-
HaeT o0O3HauaTh OoJjiee aOCTpaKTHbIC MOHATHSA (YHHBEPCAJIbHOCTh, yady,
PHCK).

JIE asso ‘ty3’ [mat. as assis ‘eaunmIa; acc (MOHETa) | IMEET HeCKOJIbKO
3HaueHUuil: 1) B UTpajbHBIX KapTax Ha3bIBAET KapTy, COOTBETCTBYIOIIYIO €IH-
Hute: tped, uepsu (asso di bastoni, di denari, asso di cuori u 1.1.); 2) TY3 —
camas LIEHHasl KapTa; OTCI0/1a IEPEHOCHOE 3HAUEHHE ESSEre asso, YTO B PyCCKOM
PaBHOLIEHHO ObIMb acom, KOTJa pedb UJIET O YeOBEKe, 00J1aAar0IIeM HCKITIO-
YUTENBbHBIMA KAaue€CTBAMHU, €IUHCTBEHHOM B CBOEM pOJie, YHHKAIbHOM (T.€.
NPEBOCXOAUTH JPYTUX, ObITh CAMBIM Ba)KHBIM WJIU aBTOPUTETHBIM YEJIIOBEKOM
B rpymmne) [7]. DTuMosiorus cjaoBa BapbUpPyeTCs MO JIaHHBIM CJIOBapei: 1) mpo-
UCXOXKIEHUE BO3MOXKHO OT JIATMHCKOTO CJIOBa asSUM, 03HAayaBLIEro MEIHYIO
MOHETY € M300pakKeHHUEM PUMCKOM JEHEKHOW €AUHUIBI, 2) OT JATUHCKOIO
assus, 4TO 03HAYAJIO ‘CYXOM’, ‘BBICOXIIMI WM B IEPEHOCHOM CMBICJIE — ‘OJIMH,
oauHokuii’ [S]. B mocnennem cityyae MOXKHO YBUAETh EPEXO] OT ‘cenapupo-
BaHHBIN OT APYTUX K 3HAYCHHWIO YHUKAIHHOCTH B KQPTOYHOU UTPE, T. €. KapTa,
KOTOpasi SBJSIETCS 0COOO0W equHUIeH B Koyofe. Bce oTMeueHHbIE 3HAYCHUS
JIEKCEMBI peal3yIOTCs B yCTOMYMBBIX BhIpakeHHsx: avere 1’asso nella manica
‘mpsATaTh/IEPKATh Ty3 B pyKaBe’, €SSere asso ‘ObITh acoM/CHeIuaIrucToOM’,
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‘lasciare / piantare in asso / restare / rimanere in asso ‘GpocuTh KOro-To, BHe-
3aIHO MMOKUHYTh €ro (OJJHOTO) B TPYAHOU CUTYyaIuu .

Takum 0O6pazom, mosrydaeM CIeayroNIyI0 MOJIEb pa3BUuTHs 3HaueHus JIE:
asso ‘camas 1eHHas kapra’ > meTtadopa assO ‘BbiAaromascs TUYHOCTH . [lpu
aHaim3e ¢pa3eM OTMeuaeTcsl MpolieMa HEOJHO3HAYHOCTHU MPOUCXOXKICHUS
BeIpaxkeHus «lasciare/ piantare in asso/ restare/ rimanere in asso». CoriacHo
«ITHMOJIOTHYECKOMY CJIOBApI0 WTAIBSHCKOTO SI3bIKa» [5], TPOMCXOXKIECHUE
naHHOW (hpa3eMbl BBI3BIBAET MHOTO crmopoB. HambOomnee pacmpocTpaHeHHas
Tpanuius OOBSCHEHUS CBSA3aHA C UTPOH B KOCTH, B KOTOPOH Ty3 oOiagaet
3HAaYUMOCTBIO PABHOW €UHUIIEC U BEJET K MPOUTPHIIITY.

Hcxoms u3 mpoBeIEHHOTO aHalIM3a, MOYKHO BBIIETTUTh HEKOTOPHIE 00IITHe
3aKOHOMEPHOCTH JIEPUBAIMH KapTOUYHON TEPMUHOJOTHUHU: MOJIENb MEpEeHOca B
1[EJIOM pa3BOpAYMBAETCS OT KOHKPETHOTO MaTepruaIbHOro o0bekTa K 6osee abd-
CTPaKTHBIM MOHATHUSAM; 3HAUYEHUE JIEKCEMbI 3aBUCUT OT €€ UTPOBOU (DYHKLINHU U
MOKET MMETh MOJIOKUTEIbHbIE WM OTPHUIATEeNbHbIE KOHHOTAIMH; UTPOBBIC
TEPMHHBI ABJISIOTCS KOMIIOHEHTOM IIEJIOTO Psiia UIUOMATUYECKUX BBIPAKCHHI.
[Ipu paccMOTpeHHH CEMaHTUKU JEKCEM CTaHOBUTCS OYEBUAHO, YTO KaKHE-TO
JICKCEMBI PACHIMPUIN CBO€ TEPMUHOJOTUYECKOE 3HAUYCHHE U PA3BHIIU HOBBIC
oOmieynorpeduTenpHble 3HadeHus (carta, asso, jolly), npyrue ke He BBIXOISAT
3a paMKH UTPOBOM TEPMHUHOCHUCTEMBI (Hampumep, fante ot 3nadenus ‘nexoru-
Hell’ K TePMUHOJIOTHYECKOMY 3HaueHHUI0 ‘BajieT’). Tem He MeHee Te TepMUHBI,
KOTOpbIC HE PACHIMPUIN CBOE UTPOBOE 3HAUEHHUE, MOTYT HCIOJIh30BaTHCS B
psiie yCTOMYMBBIX BBIPAKEHUH, KOTOPBIC HE CBA3aHBI C UTPOBBIM KOHTEKCTOM
(il fante di picche mocn. éarem nux nepenaer 3HauCHHE ‘HENEIbIN XBACTYH).
Takum 00pa3oM, MOXXKHO pa3leiHuTh MPOAHAIU3UPOBAHHBIE JIEKCEMbI Ha J[BE
IPYMIIbI, COTJIACHO UX CEMAHTUYECKON TUHAMUKE.

1. UcxomHoe o0meynoTpeOuTeIpHOe 3HaueHnEe (KOHKPETHOE) > TEPMHUHO-
JIOTHYECKOE 3HaUYeHUE (KapTOYHAas UTpa) > METOHUMUYECKUH cABUT/MeTadopH-
yeckuil mepeHoc (00meynorpeOuTenbHOe 3HaueHHE (KOHKpETHOe Wi ab-
CTPaKTHOE)).

2. Ucxonmnoe obmieynorpedburenbHoe (MHOTAA TEPMUHOJIOTUYECKOE, HO
NpUHAJIeKAIIEEC HHBIM TEeMaTHUECKUM IPpyIIaM, HalpuMep, BOCHHBIN TEpMUH)
3Ha4YeHUe (KOHKPETHOE) > TEPMHUHOJIOTHYECKOE 3HAUeHHE (KapTOUHas Urpa).

[TomoOHBIN aHANM3 MOMOTAET PACIIUPUTH MPEICTABICHHE HE TOJIBKO O
pPa3BUTHUH TEPMHUHOCUCTEM, TIO3BOJISS, B YACTHOCTH, BBISIBIISITH MEXaHU3MBI 000-
rameHus TePMUHOJIOTHN KapTOYHBIX UTP M TIOHUMATh, KAKUM 00pa30M HOBBIC
3HaYeHUs] GOPMUPYIOTCA HA OCHOBE CYIIECTBYIOIIUX, HO U 00 0OCOOEHHOCTSIX
B3aMMOJICHCTBHS TEPMUHOCUCTEM U 00IIeyNOTpeOuTeabHOM JeKkcuku. Creayer
MOYEPKHYTh HEOOXOIUMOCThH 00Jiee MEeTaThbHOTO PACCMOTPEHHUS MPOIECCOB
CEMaHTHYECKOM JAepUBaLlUU TEPMHUHOCUCTEM, MIOCKOIBbKY MPOBEACHHOE UCCIIE-
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JOBAHUC ITOKA3bIBACT, YTO M3MCHCHUC 3HAYCHUA CJI0BaA — CJIOKHBIM KOTHUTHUB-
HBIN mponecC, B KOTOPOM ICPCINICTAOTCA PA3JIMIHBIC TUIIBI CMBICJIOBBIX IICPC-
HOCOB.
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